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CEMAHTHUYHA TEPUBANISA NI€CIIB EMICIIi 3AITAXY:
JEKCUKO-TUHITOJOI'TYHUU ACIIEKT

Mooentosanns cemanmuku MOGHUX OOUHUYbL NOKAUKAHE GUABUMU CIPYKIMYPU penpe3eHmayii 3Hans, wo 6i006paicaroms 0cooIusocmi
HAYiOHAIbHO-MOBHOI KAPMUHU C8IMY, CneyudiKy emHiuHo20 MeHmanimemy, YHIBepCaibHi ma YHIKAIbHI Xapakmepucmurku npeomemHo-
RI3HABANLHOI OISILHOCIE NPEOCMABHUKIG DISHUX MOGHUX CRITbHOM. 3 Y6020 NO2NAOY MOOCTIOBAHHS CEMANMUKU CIAE BAICTUBUM IHCIPYMEH-
MOM MINCMOBHUX (3ICMABHO-MUNONOSTUHUX) OOCHIONCEHb, OCKIIbKU 0AE MONCIUBICMb 3 SICYBAMU XAPAKMEPHI CROCOOU KOOYSAHHSL | YACMKY
PO3N00INY iHpopmayii 6 cemanmuyi MOBHUX OOUHUYb CNOPIOHEeHUX i HecnopiOHeHux mog. Cemanmuyuna Oepusayis € 0OOHUM 3 ACNeKmis,
SAKULL PO3KPUBAE OUHAMIYHY NPUPOOY MOBHOI 0OUHUYL. K OuHaAMIuHe s8uUe CeManmMuyuHa 0epusayis OCMUCTIOEMbCS 8 ACReKMI Mooerell
CeMAHMUYHUX 3MiH, SKi 6I0MEOPIoIOMb cmpamezii CeManmuiuHo20 PO3GUMKY MOGHOI 0OuHUYi. Y cmammi cXapakmepu3o8ano 0cooIu8ocmi
cemanmuyuHoi depusayii 0iecie emicii 3anaxy 6 2epMaHCLKUX (AH2NIUCbKA, HIMEYbKA) ma pOMAaHcyKkux (ppanyysvka) mosax. Cemanmuuna
Odepusayis NIOKAACY OIECTIBHUX HOMIHAYIU BUABIAE O3HAKU NOXIOHOCMI CUMYAMUBHO20 MUNY, WO nepedbadae poUUpeHHs 8 Acnekmi 3miH
Xapakmepucmux yYuacHuxie 6uxionoeo konyenmy cumyayii. /lunamixa po3eumky cemanmudnoi napaouemu Oiecuie emicii 3anaxy 3acsio-
yye pe2ynsapHUll XapaKmep 3miH, GUAGIAIONU POSUMUPEHHS BUXIOHO20 KOHYENNY CUmyayii 00 Medlc ceManmuKu npeouKamie eusey nadymoi
enacmugocmi (Ha OCHOBI 3MIHU CKIAOY abO CMamycy Y4acHuKie cumyayii), 6uagy cynymmooi 61acmugocmi (Ha 0CHO8I 3MIHU NO3UYILIHOT
Xapakmepucmuky y4acHuka cumyayii) ma eusey Habymoi 03naxu (Ha 0CHOBI 3MIHU KAMe20pianbHOI 03HAKU YHACHUKA CUMYayil).

Kniouogi cnosa: cmpamecis, mooens, cemanmuyna depugayis, Oiccios8a emicii 3anaxy, y4acHuku cumyayii, Konyenm cumyayii.
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SEMANTIC DERIVATION OF VERBS OF SMELL EMISSION:
LEXICO-TYPOLOGICAL ASPECT

Semantics modelling is thought to reveal not only the conceptual entities that underlie the contents of a linguistic item or a class of
linguistic items but also those areas of language cognition that represent the national worldview, the specificities of ethnic mentality, and
the characteristics of cognitive abilities which belong to different linguistic communities. Seen from this perspective, semantic modelling
acquires significance for cross-linguistic (either contrastive or typological) studies, as it offers methods to decipher the peculiar manners in
which the semantics of a linguistic item encodes and distributes information on a certain situation in both related and non-related languages.
Semantic derivation is one of the aspects that reveals the dynamic potential of lexical items, discovers the mechanisms and strategies of
lexical items’ extensions, displays the semantic associations that underlie the development of semantic paradigms of lexical items, etc. The
article focuses on the semantic derivation of verbs of smell emission in the Germanic (English, German) and Romance (French) languages.
Semantic derivation of verbal denominations is supposed to be realized simultaneously with a situation concept extension. The extension of
the concept is determined by the changes the participants undergo within the source-to-target-situation transitions (shifts). The development
of the semantic paradigm construed by the English, German, and French verbs of smell emission suggests the regular way of the changes,
revealing the extension of the source situation concept towards the boundaries of the predicates of the acquired (based on the changes of the
participants’ structure and status), concurrent (based on the changes of the participants’ position), and categorial (based on the changes of
the participants’ categorial features) states.

Keywords: strategy, semantic derivation, verbs of smell emission, situation participants, situation concept.

CeMaHTHYHA AEPUBALlIS € OJJHUM 3 aCHEKTIB, SIKMH BHUSBIISIE AUHAMIUYHHIN MTOTEHIIIa CEMAaHTHKH JICKCHYHOT OMHHMII, PO3KPHBAE
MEXaHI3MH 1 cTparerii po3MIMPEHHS! KOHIENTY CUTyallii — JEKCHYHOTO BiOOpakeHHS IIEBHOrO (parMeHTa aiiicHocTi. B acnekri
CUTYaTHBHOI IIPUPOAN ITTOXIJHOCTI PO3MIMPEHHS KOHIENTY CHTyalil BPaXoBy€ 3MIHM XapaKTEPHCTHK aKTAHTIB: yYaCHHKU CHTya-
il MOXXYTh 3MIHIOBaTH CBIH CKJIaJ|, THII, PaHI, cTaryc Tomo. KpurepieM 3MiHM 3a3HaUCHUX IapaMeTPIiB CIIyrye MeBHA albTepHa-
THBA II[O/I0 ONO3MIT yYaCHHUKIB BHUXIJHOI CUTyalii 10 yYacHHKIB I[JIbOBOI CUTyallil B aCHEKTi IXHIX POJIbOBHX, pPeepeHIiiHNX,
MparMaTH4HUX TOIIO XapaKTePHCTHK.
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SIK TEOpeTUYHUI KOHCTPYKT (MOJIeJIb) CEMaHTHYHA JIepUBaLlis BioOpaxkae crienndiky IPUPOAHN JIOICHKOTO 3HAHHS, 3aKOHO-
MIpHOCTI MMi3HABAJIBHOI AiSUTBHOCTI JIFOMMHHU, OCOOIUBOCTI 11 MUCIEHHEBUX cTpaterid. OOIpyHTYBaHHS KOTHITHBHUX (Y IIHPOKOMY
CeHCI) cTpareriii IIOAUHK Mependadae 3arydeHHs 10 aHali3y THX CEIMEHTIB CIIOBHHKOBOTO CKJIady MOBH, sIKi MOKJIMKAHI PO3KPH-
TH TPUPOJY YHIBEepCaJbHUX «KOTHITHBHHX Karteropiit» (Jackendoff, 1986), 3-momix sikux Jiekcuka emicii 3amaxy (terms of smell
emission) — CeMaHTHYHHUI KJac CJiB, SIKi MO3HAYAIOTh CHTYALIl0 BHIICHHS 3amaxy 00 €KTOM CHPUHHSTTS, mop. aHrl. smell «to
exhale or emit the odour of something»: One of the men already smells of sherry (OED); nim. riechen «einen bestimmten Geruch
verbreiten»: Er roch nach Alkohol (DUDEN); ¢p. sentir «exhaler, répandre (une odeur)»: Ce fromage sent fort (CNRTL) i T. in.

AKTyalIbHiCTH 00paHOi TEMH 3yMOBIICHA TEH/ICHIII€IO 10 TONIHOICHOT0 BUBYCHHS ANHAMIKH JIEKCHKO-CEMaHTUYHOI CHCTEMH,
1110 TIOB’s13aHO 3 YCBIZIOMJICHHSIM 1 BU3HAHHIM (akTy QYHKIIOHAIBHOT Ta KOTHITUBHOT IPHPO/IH JTIOACHKOI MOBH.

SIk 00’€KT JIHTBICTHYHOIO JOCJI/IZKEHHsI JISKCHKY eMicii 3amaxy BHOKPEMIICHO B MeXaxX TeMaTHYHHX KIaciB Kay3arlii
(Rothmayr, 2009: 160) Ta emicii (Levin, 1993; Gawronska, 1994; Milivojevi¢, 2016). IIpeamerom ananizy Takux J0CIiIKEHb Hepe-
BaXHO OyJIM CEMaHTHKO-CHHTAKCHYHI aJbTepHallii, peasli3oBaHi B MeXax KOHLENTY CHTYyalii «cnpuiHaTTs». [Ipu nipomy Hebesmi-
CTaBHHUM € TBEPKEHHS IIPO Te, 1110 JEKCHKA eMicil 3armaxy MoXe peasli3yBaTH BIACHUH JIepUBAL[iHHUIT TOTEHIIal, BUABISIOUH O3HA-
KU PO3LINPEHHS KOHIETTY CUTYallii B iepapxil He Juiie BHYTPILIHIX (MEPUEeNTUBHIX), a if 30BHIMIHIX (LIHHICHUX) CHCTEM JIIOIHHU
(Sweetser, 1990, Ibarretxe-Antufiano, 1999). BuBdenHs nepuBaiiiHOro moTeHIiany JEKCHKH eMicii 3amaxy AOLiIbHO PO3pOOsITH
Ha Marepiai JeKiIbKOX MOB, OCKIIBKH PEry/IApHI THIIM IEPEXOLy BiJl OZAHOTO 3HAYCHHS JI0 1HIIOTO MOXYTb BHSBIATHCS B 0araTbox
(SIKIIIO He y BCiX) MOBaX CBITY, [TOMPH iXHIO FTeHETUYHY Ta THMOJOTIuHY BigMinHicTh (Wierzbicka, 1992).

Merta po3BiIKH — cxapakTepu3yBaTH OCOOIMBOCTI CEMaHTHYHOI ASPUBALLi] JIEKCHKH eMicii 3armaxy B TepMaHChKUX (aHIiChKa,
HiMeIbKa) Ta poMaHChKuX ((paHiry3pka) MOBax Ta 3’siICyBaTH TUHAMIKY PO3BUTKY CEMaHTHYHOI MapajurMu OOPaTHBHUX HOMiHa-
il y MOBax, 110 aHAJI3YIOThCS.

Merta gocaiaKeHHsI 3yMOBITIOE HEOOXiTHICTh PO3B’sI3aHHS TAaKUX 3aBJIaHb:

— OmMcaTH MOJIeIb MPOTOTUITHOT CUTYalll JEKCUKH eMicii 3armaxy oOpaHHX MOB HAa OCHOBI HasBHUX CITUIBHHX CEMaHTHYHHX
KOMIIOHEHTIB;

— cXapaKkTepu3yBaTH MEXaHi3MH Ta CTPaTerii CeMaHTHYHOI IepUBaLlil 0OOPATUBHUX HOMIHAILIN y JOCII/KYBaHHX MOBAX;

— NPOCTEXHUTH ANHAMIKY PO3BUTKY CEMAHTHYHOI MapaJurMHu JEKCHKH eMicii 3amaxy B 00paHUX MOBax.

Marepiasom Joc/IiKeHHs CIyryBajiu AiOpaHi MeTOAOM CyliiabHOI BUOipku 53 Hominauii (18 — B anrmiiicekiit moBi, 17 —
y HiMelbKii MoBi Ta 18 — y ¢dpaniy3bkiit MoBi). Hominauii aibpani 3 Tmymaunux cioBuukiB anriiiicekoi (CIDE; OED; RHWUD),
Himerpkoi (DUDEN) Ta ¢paniry3skoi (GLLF; CNRTL) moB. [)xepesoM LTIOCTPaTHBHOTO MaTepiany TaKoX CIyTyBald KOPIYCH
tekctiB 06panux MoB (BNC; DWDS; CNRTL). Il{ogo kputepiiB 1o60py, To B mpaili BUKOPHCTaHO Oararo3HavyHi MOBHI OIHHHUIII,
npsive (piziie moxigHe) HOMIHATUBHE 3HAYEHHS SIKMX XapaKTepH3ye CHTYalilo BHIICHHs 3amaxy, iIeHTH(IKOBAaHOTO Cy0’ €KTOM
CHPUNHATTSL.

Jlnst aHautizy cTpareriii ceMaHTHYHOT JAepUBALil JISBKCHKH eMiCii 3araxy CKOpUCTAEMOCsI HOMIHALISIMH, SIKi HaJleXkaTh 10 ceMio-
JIOTIYHOTO MiAKIACY JI€CIIBHUX JIEKCeM, TIOp. aHIIL. fo aroma, to emit, to musk, to reek, to smell, to stink i T. i1.; HIM. ausdiinsten,
ausstromen, duften, riechen, stinken i 1. i1.; Gp. dégager, exhaler, odorer, puer, répandre, sentir i T. in. Ha3Banuii migKiac jJekceMm
BUSBIIS€ BJIACTHBICTh yTBOPIOBATH IPEANKATHO-aKTAHTHI CTPYKTYPH IUISXOM IO€JHAHHS 3 MEBHOIO KUIBKICTIO 3aJISKHUX KOMIIO-
HEHTIB. [3 1bOTO MOMISIY cTparerii ceMaHTUYHOT AepUBaLlil Mi€CTIBHUX OJOPATUBHUX HOMIHALIN PO3MNISAaTUMYTHCS SIK CTpareril
CHTYaTHBHOT'O THILY, Peasli30BaHi B aCIEKTi 3MiH XapaKTepPUCTUK yYaCHHUKIB CUTYaL[il — pOJIbOBUX (Ha OCHOBI 3MiHH THITY 200 CKIIaay
YYacHHKIB CHTYyalii); nparMaTuuHuX (Ha OCHOBI 3MiHM KOMYHIKaTHMBHOIO PaHTY YYacCHHUKIB CHTYyallii); TAKCOHOMIYHUX (Ha OCHO-
Bl 3MiHM KaTeropiajibHOI BIACTHBOCTI YYaCHUKIB cuTyaii); pedepeHuiiinux (Ha OCHOBI 3MiHU JAEHOTATHBHOIO CTATyCy YYaCHHUKIB
cutyarii); AeHKTHYHKUX (HAa OCHOBI 3MiHH MO3UIIIHHOT XapaKTEPUCTUKH YIACHUKIB CUTYAIIiT).

AHaJi3 ceMaHTUYHOI AepUBALIil Ai€CTiB eMicil 3amaxy mepeadayae Ba eTamu: ONMKUC XapaKTePUCTHKK MPOTOTUITHOI CHTYalii Ta
ii y4acHHKIB; MOJICITIOBAHHS CTpATeTiii CeMaHTHYHOI AePUBALlil OOPATUBHHUX HOMIHAIIN y JIEKCHKO-TUITOIOTiYHOMY acrekTi. JIek-
CHKO-THUIIOJIOTIYHUI aCIIeKT OPIEHTOBAHMI HA BHOKPEMIICHHS THIIB peasi3aiii AepuBaLiifHOro MOTeHIiady JIEKCUKH eMicil 3amaxy
B 00paHMX MOBaxX — THITM CEMaHTHYHHUX MEePEXoiB (03HAKM PO3LIMPEHHS KOHIIENTY CUTYyallii B iepapXii BHYTPILIHIX Ta 30BHIIIHIX
CHCTEM JIFOJIMHH) TA CUTYAaTUBHI THITH (O3HAKM 3MiH XapaKTEPHCTUK YYACHUKIB BUXITHOTO KOHLENTY CHTYaIlii).

I. XapakTepucTuKa NpoTOTHIHOL cUTyauil (CUTyallist «BUIiJIEHHS 3al1aX0BOI BJACTHBOCTI»)

1. Cutyarist cTpyKTypOBaHa 3a 3pa3koM KOHIIENTY 6araToBHMIpHOTO THITY. BHOKpEMIIIOEMO BHYTPIIIHIN Ta 30BHIMIHINH 00CsTH
KOHIIENTY CHUTYaILil.

1.1. BuyTpimHiit o6csr koHIenTy cutyarii (o0csr iHpopmalii, sKy Koaye ceMaHTHKa ciioBa — «ikcoBaHnil koHuenT»). Kirodgo-
BUMH KOHCTHUTYEHTaMU BHYTPILLIHBOTO 00CATY €:

a) aTprOyTUBHUIT CKIaHUK (XapaKTepHCTHKA 3araxoBol BIACTHBOCTI), MOp. aHML. fine «to emit fumes» (OED); nim. dunsten
«ausdunstend Geruch verbreiten» (DUDEN);

0) ekCrpecuBHUIT CKIIAIHHUK (XapakTep BUSBY 3allax0BOi BIACTHBOCTI), TIOp. aHML. flame «to emit a smell with violence like that
of flame» (OED);

B) IIHHICHUH CKJIAJHUK (OLIiHHA XapaKTEepUCTHKa 3allax0BOi BIACTHUBOCTI), MTOp. aHMII. stink «to emit a strong offensive smelly
(OED); nim. stinken «iiblen Geruch von sich geben» (DUDEN); ¢p. puer «exhaler une odeur nauséabonde, trés désagréable»
(CNRTL).

1.2. 3oBHilHi# 06csar koHIenTy cutyauii (00csr iHpopMallil, sIKy KOIY€e CeMaHTHKa BUCIOBIIOBAHHS — «3MiHHUN KOHLIETIT).
Ki1ro4oBUME KOHCTHTYSHTaMH 30BHIITHBOTO 00OCSITY €:

a) CUTYaTHBHHI CKJIaIHUK (HEBU3HAYCHICTh MPUPOAM 00’ekTa emicii), mop. anri. Something stank in the garden (BNC);

6) ¢hoHOBHIT CKITaAHUK (BUOKPEMJICHHSI 3aI1aX0BOI BIACTUBOCTI Ha TJIi 1HIIOI BJIACTHUBOCTI), TOp. HiM. Er stinkt nicht mehr nur
ungewaschen, sondern auch nach Schnaps (DWDS);

B) KOMIIapaTHBHUH CKJIaJHUK (TIOPIBHSIbHA XapaKTePUCTHKA 3a[1aX0BO1 BIACTHBOCTI), op. anrit. He smelt like a wet dog (BNC);
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T) TpaayajbHUI CKIaIHUK (CTYIIHB BUSBY 3araxoBoi BIaCTHBOCTI), mop. ¢p. Tante Aline les retournait (les souliers) dans tous
les sens, en les astiquant avec une créme qui sentait tres fort (CNRTL);

I') JIOKaTUBHUI CKJIQAHKUK (MiCIle BHSBY 3aIlax0OBOi BIACTHUBOCTI), TI0p. HIM. Er roch aus dem Mund (DUDEN);

) acOILiaTUBHUII CKJIJAHUK (CTEPEOTUITHA, CHMBOIIYHA a00 KBa3iCHMBOJIYHA XapaKTEPUCTHKA 3allax0BOi BIACTHUBOCTI), TIOP.
aurt. They all smelt of useful newness (BNC).

I1. XapakTepucTika y4acHUKIB cuTyauii

1. KirouoBuMy ydacHHKaMu cuTyatil € pkepeno emicii (X), 06’ ekt cipuitasatts (Y) Ta cy0’ ekt cripuitusatts (Z): X euodinsie 3anax
(Y) vs. (Z) cnpuiimac opeanamu nioxy (Y).

2. AktaHTaM npunucani cemanTuuHi poni Emitepa (ukepeno ewmicii), Ctumysy (06’ekt cipuiinstts) ta Croctepirada (cy6’exr
crpuiHaTTA). JPKepenom emicii Moxe OyTu:

a) JmonuHa, nop. HiM. Die Menschen stanken nach Schweifs und nach ungewaschenen Kleidern (DWDS);

6) pocnuua, op. ¢pp. Ces fleurs sentent bon (CNRTL);

B) TBapuHa, op. auri. [ myself saw certainly not less than 70 crocodiles at one time, let alone smelling them, for they do swarm
in places and stink always (OED);

r) apredakr, nop. Him. Der Haarlack stank gewaltig (DWDS);

r) Mmicute, nop. anrit. The High Street stunk of 0il (OED); &p. La Ville Lumiére pue. Dés la rue de Varenne, je suis enveloppé d’une
écceurante odeur de pétrole qui empoisonne mes promenades (CNRTL).

O0’eKTOM CIIPUIHSATTS € 3armaxoBa BIACTHBICTh, KOHIIEITYalli30BaHa 332 03HAKOIO MEBHOI OIIHHOT a0 eMoLiifHOi XapakTepuc-
THKH, TIOp. HIM. etwas riecht unangenehm, streng, scharf, stark (DUDEN). ITonexyan (B KOHTEKCTi JOKATHMBHHX KOHCTPYKIIii),
CtuMylT MOXKE OCMHUCIIOETHCS sIK HecrnenudikoBanuii 00 ext (unspecified object) cnpuiinsitrst (Levin, 1993: 33). Takuii 06’ekr
KBai(iKyeThCs 32 03HAKOIO (PiKCOBAHOI OILIHHOI XapaKTEePUCTHKH, Op. aHri. It smells in here (smells = ‘has an unpleasant smell’)
(OED). Crioctepiradem € JIIO[MHA, 3/1aTHA CIPHUAMATH Ta PO3PI3HITH 3araxy OPraHOM HIOXY. Y MPOTOTHITHIA CHTyalil y4aCcHUK
CriocTepirad He Mae BUPaXSHHsI HA CHHTAKCHYHOMY piBHI. SIK yuacHUK cuTyauii «BuaiaeHHs 3amaxy» Crocrepirad Moe TakoxK
peasi3yBaTu CMHUCIIOBI poiti cy6’ekTa oliHku abo cy0’exra emouiit, nop. auri. It smelt terrible (beautifully, fresh, warm...) (BNC);
Him. Hier riecht es muffig, versengt, wie angebrannt (DWDS); dp. Ca sent mauvais (CNRTL).

3. ¥V nporoTtumnHiii cutyanii «TeMaTn3oBaHo» ydacHuka Emitep, yaacuuk CTUMYIT Ma€e cTaTyc iHKOPIIOPOBAHOTO aKTaHTa, ydac-
nuka Crioctepirad BUBEACHO Y paHT «3a Kaapy, nop. aurit. The flower smells good = ‘the flower (X) has a specified smell (Y) and it
is perceived by someone (Z)’. Taka cuTyaltist € IPOTOTHUITHOIO y TOMY CEHCI, I1I0 BUSBIISE O3HAKH «OPTaHiqHOT0» CTaHy CIpaB. 3 i€l
nosutii cutyauis The flower smells of paint xBamidikyeTbest SK MOXiAHA, OCKITBKH BUSBISIE 03HAKH «HEOPraHIYHOTO» (HabyTOro)
cTaHy crpaB (cami o co0i KBiTH He BUALTAIOTH 3amaxy ¢apon).

4. Bubip CHHTAKCHYHHX MO3HLI# (KOMyHIKATUBHUX PAHTIB) yYaCHHUKIB PErIAMEHTYETHCSI KPUTEPIEM 3MiHH JIOTIYHHUX aKICHTIB
y MeXax MPOTHCTABICHHS aCEPTUBHOIO Ta MPECYIIO3UTUBHOIO KOMIIOHEHTIB 3HaUeHHs. 30KpeMa, BuBeieHHs Crioctepiraya y paHr
«3a KaJ[pOM» MOXKHA MOSICHUTH THM, 1110 NPECYIO3ULis ‘Z ClpuiMae sSKuiich 3amax’ XapakTepusye cy0’eKTa CIPUHHATTS SK 1JeHTH-
¢ikaropa 3amaxy B3araii (OpraH HIOXY MTOKJIMKaHHUH ieHTH(IKyBaTH 3amaxu Oyab-s1Koi sikocTi). HaromicTh, acepTHBHHUI KOMITOHEHT
‘X BHUIIsE SIKMACH 3amax’ CUTHAII3YE PO CTaH BU/UICHHs MeBHOI (crienndivnoi) 3amaxoBoi BIaCTUBOCTI, mop. aHrl. flower «the
part of a plant which is often brightly coloured with a pleasant smell» (CIDE). 3akoHoMipHO, 1110 3ariepedeHHs] aCePTUBHOTO KOMIIO-
HEHTa XapaKTepu3yBaTUMe TaKUil CTaH CIpaB K CHUTYAIlil0 «HeBHAUICHHS (crienndivHol) 3amaxoBoi BIACTUBOCTI» i, SIK PE3YJIbTAT,
HECIPOMOXKHOCTI iieHTH(]IKallii Takol BIACTUBOCTI Cy0’€KTOM CHPUHHSTTS, 1mop. HiM. Tulpen riechen nicht O ‘einen bestimmten
Geruch nich verbreiten’ (DUDEN). Bapto Biag3HaunuTH, 1110 Ut cUTyawil «30iil y QyHKIIOHYBaHHI 0JIbGAKTOPHHUX CHCTEM Cy0 €KTa
CIIPUHHATTS (3aKJIaACHUI HiC, BTpATa HIOXY )», XapaKTEPHUM € BUKOPUCTAHHS KOHCTPYKILiH 13 Ai€CIIOBAMH «IHEPTHOTO CIIPUHHATTS
(verbs of inert perception) (Leech, 2004: 25), niop. auri. Surprisingly, many people have a specific anosmia to the pheromone (they
cannot smell it) even though their sense of smell in other respects may be normal (BNC).

VY nociimkyBaHUX MOBAX KOHIIENT IPOTOTHITHOI CUTYAIlil MOJKE PO3IIMPIOBATUCS /10 MEK CEMaHTUKH TIPEINKATIB:

a) BusiBy HaOyTOi BIacTUBOCTI, op. aurt. My hands smell of fish (RHWUD); nim. Das Haus stinkt nach Unrat (DUDEN); ¢p.
Je suis descendu, plié en deux, dans notre guitoune, petite cave basse, sentant le moisi et [’humidité (CNRTL);

0) BUSIB CyIyTHBOT BIACTHBOCTI, IOp. aHril. The sheets smelt of Croisset — that place which I did not yet know would be forbidden
to me (BNC); uim. «Es riecht nach Gennf», sagte Qwert (DWDS); bp. Par un jour frais qui déja sentait I’automne, Zénon se rendit
a pied a cette tissuterie d’Oudenove (GLLF);

B) BUsBY HaOyToi 03HaKH, 1op. aurt. This passage smells of plagiarism (BNC); uim. Er stinkt vor Faulheit! (DUDEN); op. 1]
pue [’arriviste, le petit-bourgeois (GLLF).

A. 3HaueHHsI «BUSIB HAGYTOI BJACTUBOCTI» XapaKTePU3ye CHTYALIIO 332 03HAKOIO 3MIHU CKJIaay (3MEHIICHHs / 301IbIICHHS)
abo cratycy (mepepo3noiiia CMUCIOBUX poJieil) ydacHUKIB cuTyarii. Ha piBHI KOHIIENTY cHTyallii CEeMaHTHYHUI TIepexif 3acBiquye
3MILIIEHHS Ha CyMDKHUH KOMIIOHEHT y MEXKaX TOTO X KOHIICHTY.

[IpoToTuIHA CUTYaLlisi MOYKE TTOMTOBHIOBATUCS YYACHUKOM 13 CeMaHTHUHOIO porutio PoHoBuit ctumyn (GoHOBHUIT 00’ €KT cripHii-
HATTA). Takuil y4acHUK KBaTi(iKyeThCs SIK MapTULUIIAHT KHEOPTaHIYHOIO» CTaHy — CTaHy HaOyTOro B Pe3yJbTaTi IEBHHUX IPOLECIB
a00 ziit (nuB. Buie). DOHOBUM 00’ €KTOM CIIPUIHSATTS € 3allaxoBa BIACTHBICTb, ACOIIaTHBHO CITiBBIIHECEHA 3 IEBHOIO MPEAMETHOIO
XapaKTEePUCTHUKOIO), TTOp. aHIL. stink of garlic, sweat, oil, fish (BNC); HiM. riechen nach Alkohol, Schnee, Gas, Knoblauch (DUDEN);
bp. sentir 'ail, le jasmin, le poisson, la rose (CNRTL).

[penmeTHy XapakTepHCTHKY KBami()iKyeMO sIK CHTYyaTHBHY BIIACTHBICTb, SIKY CyO’€KT CIPUHHSTTS BHSBIISIE B aCIEKTi aKTy-
anpHOI mepuentii, nop. aurn. Her hair smelt of old books and ink, a unique scent that revealed her love for literature and writing
(BNC). CemanTHYHE PO3IIMPEHHS B IIbOMY BUIAJIKY Pealli3ye CTPaTerito 3MiHN pedepeHIiifHoro crarycy cy0’ eKTa CpUHHSTTS, 10
nepedavae nepeposnoiii CMUCIOBUX poieil y Mexax Makpoposi Crioctepirada — cy0’eKT CpuidHATTS HabyBae crarycy cyd’ekra
inenTudikamii (came no cobi BoJOCCS HE BHIUISIE 3aMaxy CTapUX KHIKOK Ta YOPHWI, HATOMICTh CYO’€KT CHPHUHSTTS HPHITHCYE
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fioMmy Taky BiacTuBicTb). CHocTepirad XapakTepusye CUTYalilo sIK CHHXPOHHHUH BHSB JIBOX CTaHIB CIpaB — CIIPUHHSATTS 3araxoBoi
BJIACTUBOCTI Ta ieHTH(DiKallis peaMeTa, SIKUH BUIIIIsIE TaKy BIACTHBICTb.

IToXiJJHOIO TaKOK BBayKAEMO CUTYaIlilo, OB’ A3aHy 3 BUBEACHHIM yuacHuka Emitep y paHr «3a kaapom». 3acobaMu BUpaKeHHs
TAKOTO THITY CUTYAIlill CIIyT'YIOTh JJOKATUBHI KOHCTPYKIT, top. aHri. It smells of something in there (BNC). Cutyarito kBamidikyemMo
SIK CTaH CIpaB i3 HEMEePCOHATi30BaHUM JDKepesIoM emicii (Cy0’ekT BimdyBae 3amax, ajie He MOKe BH3HAYMTH, XTO a0o0 110 BHILJISIE
el 3anax), nop. "Him. Wonach riecht es hier eigentlich? (DUDEN). 3akoHOMIpHO, 1110 Cy0’€KT CIIPUHAHATTSI OCMHCIIIOE TaKHid CTaH
CIpaB y TepMiHaX JIOKaIi30BaHOTO (3aMKHEHOT0) MPOCTOPY (3amax Ma€e TeH/ICHIIII0 PO3MOBCIOIKYBATHCS, 1, [II0 OCHOBHE, 30epiratu
CBOIO BJIACTUBICTB Y MeXaX 3aKPUTOTO, MOJIEKY/IH HEMPOBITPIOBAHOTO, MPpUMIileHHs). CHTYalilo 3 HEEPCOHAII30BAHUM JXKEPEIOM
CITi/T BIAPI3HATH BiJl CUTYaLlil, B SIKiil [pKepeso eMicil HeKOHKpPETH30BaHe, Nop. aHri. It smelt strange in here but I weren 't sure if it
was my fish paste sandwich or not! (BNC). Cy0’eKT CpUIHATTS JIOKaIIi3ye [DKepesio eMicii, OaHaK He CIIPOMOYKHHI TOYHO BHU3HA-
YUTH HOTO NIPUPOAY. Y BUIAJKY, SKIIO Cy0’€KT CIPUHHATTS JIOKaJIi3ye JKepesio eMicii 3a 03HaKOI0 MEBHUX XapaKTEePHUX aTpUOYTIB,
Ma€eMo CIpaBy 3 HecnelupiKoBaHIM JDKEPesIoM eMicil, op. HiM. Es roch betdubend nach Schminke, Parfiim und Frau (DUDEN).

Jlokamizarist mxepena emicii (BBeaeHHs y Gokyc yBaru ydacHuka EmiTep) CTBOpIOe mepeayMoBy Aus igeHTU]IKall, KOHKpe-
Tu3auii poHOBOro 06’ekTa COpUUHAITTI. B 00paHuX MOBaX Takuil CTaH CrpaB peasi3oBaHO 3acobamMy 0COOOBHX KOHCTPYKIIH, MOp.
aurt. He stank of paint-stripper (BNC); nim. Er roch penetrant nach Bier (DWDS); bp. Elle puait le whisky (CNRTL).

b. 3HavyeHHs1 «BHSIB CYNYTHBOI BJIACTHBOCTI» MPEJCTABIISAE CUTYALIIO SK PE3YJIbTaT CEMAHTHYHOTO MEPEXOy Ha CyMIKHHUN
KOHIeNT cutyariii. CrioctepiradeM Takuii mepexi/i OCMUCIIOETHCS K MTOCIIIOBHHUI BUSB JBOX CTaHIB crpaB — ifeHTudikaii 3amaxy
Ta #0ro acowiaTUBHOTO CIiBBiJHECCHH 3 MEBHUM (OHOBUM CTaHOM crpaB. L{ibOBy cHTyallito BUBEpIy€ 3MiHa Mi3HABAIBHOI 1M10-
3utii (cognitive stance) cy0’exta crioctepexenns (Segal, 1995: 15): yqacHUK «00’€KT CIPUHHATTS» OCMHUCITIOETHCS O€3BITHOCHO 10
y4YacHHKa «DKepesto emiciiy, mop. auri. Their clothes smelt of the graveyard (BNC); dp. Un petit vent sec les saisit. Un de ces vents
froids d’été, qui sentent déja I’automne (CNRTL). Ha piBHI KOHLIENTY CHTYyallil Taki BUSIBU 3aCBiAYYIOTh CIiBBIIHECEHICTh O3HAKU
3aI1axoBOi BIIACTUBOCTI 3 IEBHUM 1HMBIAyaTi30BaHUM, 10p. aHT. The very smell of you nauseates me, you stink of death (BNC), abo
CTEPEOTHITI30BAHUM CMHUCIIOM, 1Op. auril. Her breath smelt of damp hay, hay that had been stored too long (BNC).

Tunonorist «pOHOBHX CTaHIB CIPaB) OXOIUTIOE TAKCOHOMIYHI KIIacH:

a) 4ac (mepion), op. auri. The room smelt of yesterday (BNC); He smels April and May (OED); nim. Es roch nach dgdischen
Sommerndchten (DWDS); dp. 1l y avait du vrai soleil, et tout sentait le printemps (CNRTL);

6) mpocrip (micue), mop. auri. He smells of conference rooms and courtrooms; op. sentir la cuisine (CNRTL);

B) mogtist, op. HiM. Es roch nach Gefahr (DUDEN);

r) SIKiCTh (XapakTepucTHKA), op. auri. The buttons on her denim jacket were cold. She smelt of speed (BNC).

B. 3HaueHHs1 «BUSIB HA0YTOI 03HAKMW» XapaKTEPH3y€e CUTYaIlil0 B acleKTi 3MiHM KaTeropiajabHOI 03HAKH YYaCHUKIB CHTYyaii
(xateropiasbHi AepuBaliiini BixHommenHs). [ToxifHICTh peai3yeThes Ha OCHOBI KaTeropiaabHOTO 3CyBY — MeBHa (i3udHa 03HaKa a60
CHTYallisl BUXiJJHOTO 3HaY€HHS BUKOPHUCTOBYETHCS SIK MOJIEIIb a0CTPAKTHOT BIACTUBOCTI ab0 CUTYyalii Ta 3aCTOCOBY€EThCS 110 pede-
peHTa 3 IPUHIMIIOBO IHIIMMH BJIACTHBOCTSAMH.

KareropianbHuii 3cyB 3acBifdye 3MiHy TAKCOHOMIYHHX XapaKTEPUCTUK KIIOUOBHX YYAaCHHUKIB CHTYyallii — y4aCHUKH HaOyBaroOTh
CTaTyCy COLaJIbHUX MApPTHULHUIAHTIB, M03asK XapaKTePHU3YIOTh CHTYAIIO0 32 03HAKOIO JyXOBHO-TIPAKTUYHOI IisIbHOCTI JIFOIMHH:
00’€KT criocTepekeHHs (coliaibpHe Jukepeno emicii), GoHoBuUi 00’ eKT criocTepexeHHs (couianbHuil 00’ €KT CIPUAHATTS), CyO’€KT
CriocTepeKeHHs (ColianbHuii cy0’ ekt cupuidHsTTs). ColliaibHH CTaTyC y4acHUKA «00 €KT CIIOCTEPEKSHHSD BU3HAYAIOTh TAKCOHO-
MiYHI KJIacH:

a) OCOBA, nop. HiM. Die Herren, die hinter diesen bescheidenen Kulissen wohnten, rochen nach Gold und nach Macht (DWDS);
&p. Un écrivain qui pue la prétention (GLLF);

6) APTE®AKT, nop. aurt. Their progeny were all lovingly adopted and transformed along with a truckload of DB's own tunes
that smelt of sex and lies in Baton Rouge (BNC);

B) ALJIBHICTD (BAHATTA), nop. Him. Die Arbeit stinkt mir (DUDEN);

r) I, mop. aurn. Proposals smelling of confiscation (OED);

1) IOAIA, nop. dp. Tuer un cerf, un sanglier, un liévre, un pigeon, était exploit de gentilhomme. Mais tuer un taurillon sentait
le boucher (GLLF);

1) [IOBEIHKA, tiop. ¢p. Pierre prit une voix grave et qui sentait un peu son comédien (GLLF).

TakcoHOMis ydacHHKaA «(OHOBHI 00’ €KT CIIOCTEPEIKEHHS OXOIUTIOE KIIACH:

a) BUMHOK, nop. auri. Although the affair stinks of a set-up, the government has been able to manipulate the publicity to deflect
some of the heat from the Bofors affair (BNC);

6) BJIACTUBICTD, nop. dp. Son visage respirait une certaine audace, un je ne sais quoi de belliqueux qui sentait bien plus le
gentilhomme que le dévot (CNRTL);

B) CTAH, nop. aurn. The whole place reeked of desolation and neglect (USIP),

r) IIOAI4, nop. Him. Es riecht nach Sieg (DWDS).

3akOHOMIPHOIO B LILOMY BHUIIAJIKy € 3MiHa ctarycy makpopoui Crioctepirada — ydacHUK HaOyBa€e o3HaK cy0’€xTa iHTeprperanii,
POJTBb SIKOTO 3BOUTHCS JI0 TITyMadeHHs (PO3KPHUTTS 3MICTY) IIEBHOTO CTaHy CIIpaB, Mop. auriL. / think this place is more suited for that
than any island. He stared at Corbett. I don't like it, Master. It stinks of death! (BNC). ®0OHOBI 00’€KTH CIIOCTEPEKEHHS B TAKHX
CHUTYyalisX BUKOHYIOTh POJIb COLIO-KYJABTYPHHUX CTHUMYIIB, (GYHKIISI IKMX 3BOAMUTHCS A0 iHiLiamnii neBHOI HiHHICHOT peakiii 3 00Ky
Crocrepiraya.

THIOOTisT «COLO-KYIBTYPHUX CTHMYITIB» OXOILTIOE 00’ €KTH:

a) colianbHUX il (BUMHKIB), op. aurn. The Sun's assistant editor, Chris Davis, said the recommendations reeked of hypocrisy
with MPs trying to look after themselves (BNC); uim. Das stinkt nach Verrat (DWDS);

0) couianbHUX KOHQIIIKTIB, 0p. HiM. Es riecht nach Biirgerkrieg (DWDS);
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B) COL[iaNIbHUX MPAKTHK, Op. HiM. Es riecht nach Freispruch (DUDEN);

r) couianbHUX rpyn (knacis), mop. aurn. He complained that my titles were vague and pretentious, and smelt of the bluestocking
(BNC);

I') COLiaNbHUX IHCTUTYIIIH, mop. HiM. Es riecht nach Mddchen-Institut (DWDS);,

) COLalbHUX CTOCYHKIB (B3a€MHH), TIOp. aHIL. There they were sitting next to each other on the sofa. Something reeked of
intimacies exchanged (BNC);

€) colianbHOl OLiHKY, Top. aHr. His grossly sententious remarks and stale vocabulary that reeked of hack journalism were
unbearable (BNC); dp. Démétrius voulait éblouir ses hétes son luxe barbare, ses chasses héroiques sentent fort son parvenu
(CNRTL).

Ha3BaHi 00’€KTH BU3HAYAIOTh 3MICT CTPATETill CEMaHTUYHOIO PO3BUTKY KOHIICITY IIJIbOBOT CUTYAIIii.

Bu3sHauanpHUMH JUTS CUTYaLil «BUsB HAOyTOT O3HAKM» € EMOTHBHA Ta €THYHA CTpaTerii Ta iX JOTHUYHI peaizailii.

EmoTHBHA cTparerist 3aCBiuy€ OLIHKY eMoliiHoro crasiaeHHs Criocrepirada 10 00 €KTa CHOCTEPEKEHHS, Top. HiM. Er roch
nach Stref3 und nach einem Hauch von Duschgel (DWDS). Sk jxeperno eMicii 00’ €KT CIIOCTepeKEHHs «3yMOBITIOE» TIEBHE OL[IHHO-
eMOTUBHE cTaBiieHHs 3 60ky CrocTepirada, 3 OISy Ha Ti CHTYaTHBHI (CYMyTHI) O3HAKH, sIKi BUKJIMKAIOTh BiAMOBIJHY eMOLi0
y cy0’ekta croctepexxents, nop. HiM. Die Atemwelle, die ihn umkeuchte, stank nach Hafs und schlecht verdautem Hammelfett
(DWDS). JIoTH4HOI0 10 eMOTHBHOI € aeKTHBHA CTpaTerisi, sika OPIEHTOBAaHA Ha OLIHKY CTyMeHs emouiiHoro craBinenHs Cro-
cTepirada. J[eMOHCTPYIOYH CTYIIHb 3aLiKaBJICHOCTI Cy0’€KTa CIIOCTEPEkKEHHs, TaKi CUTYyallii BUSBIIOTH 0COONUBI pedepeHiiiti
BJIACTUBOCTI — OMHUYHICTH 00’ €KTa OILIHKH, TI0p. HiM. Es roch nach Angst! (DWDS).

ETnuHa cTparteris XapakTepHu3ye CUTYAIIi0 32 03HAKOI0 ‘MOBEIlb CXBAIIIOE / HE CXBAJIIOE MeBHUIA cTaH peueid’. Cutyarist eTHIHOT
OLIIHKH MOXKe OyTH peaiizoBaHa 4yepe3 KOMIOHEHT, KM 3acBiquye TeHIACHIIWHMUI XapakTep iHTephpertamii aiif 06’ekra crocTe-
pexkeHHs. Y MeKax yABHOI IIKAIN «IIPECKPUITUBHICTH» XapaKTEPUCTHKY TAKOTO Y4acHMKa MOXKHA CIIBBIZHECTH 3 TOYKOIO, IO
(ikcye Toit MiHIMyM 000B’SI3KOBHX 03HAK, sIKi CTBOPIOIOTH MEPEAYMOBY OLIIHHOTO CTaBJICHHs 0 00’ €KTa. 3a TaKMX 00CTaBUH OI[IHKA
HOCHTb MiHIMaJIbHO IIPECKPUNTHBHHUIT XapaKTep, OCKIIbKH XapaKTEPUCTUKH 00’ €KTa, 10 MiJIAraloTh OL[IHIOBAHHIO, JIMILE 3a/1al0Th
HAIPSIM CY/DKSHHSI B MEXKaX eKCTPEMyMIB «100pe — moranoy, mop. aurt. Most modern writings smell of the age (OED); nim. Etwas
im Menschen stank nach Aberglauben (DUDEN); ¢p. Nos fautes puent et d’'une facon différente, selon leur genre (CNRTL). st
Crocrepiraya Taka OIiHKa YacTO BUSBIIAE XapaKTep HE J1OCTATHBO CHOPMOBAHOTO (HEOCTATOUHOTO) CYXKEHHS, I03asIK IPYHTYEThCS
Ha IHTYITHBHOMY (IIOZIEKy/M XHMOHOMY) BpakeHHi, mop. HiM. Diese Art Gliick riecht nicht gut, wie mir scheint (= einen (falschen)
Eindruck haben) (DUDEN). MenianpHa To4Ka IIKANK 3acBiA4y€ 3yMOBJICHHU (Takuii, 110 BUHHMKAE 33 MEBHUX YMOB) XapakTep
inTepnperarii aiit 06’exra cnocrepexenns. s CrnocTepiraua Taka cuTyailis HaOyBae 03HaK CUTYaTHBHOTO CTaHy CIIPaB, peajiza-
LIifO SIKOTO BH3HAYAIOTh [[BI CTpATerii — peMiHiCIleHTHa Ta anpokcuMaruBHa. Ha3BaHi cTparerii opieHTOBaHi Ha Bi/IIOBIJHUIT YacOBUI
(peTpocneKTUBHUN ab0 MPOCIEKTHBHMIT) CKIaAHUK KOHIENTY CHTYalii. PemMiHiCIIeHTHa cTpareris XxapaKTepu3ye CHTYAIl0 PeTpo-
CIIEKTHBHO, 1103asiK y (hokyci yBaru o0pas moii 3 MUHYJIOT0 JOCBiny, nop. aurit. What was that ancient ship she dragged us round?
Gut-rottingly boring. Mum said it ‘smelt of history’ and it did (BNC); nim. Die deutschen Soldaten stanken nach vielen Strafien,
nach Schlaf in Kleidern, nach Siegen und nach Niederlagen, nach Furcht, nach Uberanstrengung, Uberdruf3 und Tod, sie stanken
nach dem Wort Unrecht und nach dem Wort Vergeblich (DWDS). Iy anpoKCUMaTUBHOI cTparerii BU3HAYaIbHOIO € TPOCIEKTHB-
Ha Opi€HTAIlisl, B MeKaxX KOl CUTYallisi OCMHCIIOETBCS 32 03HAKOIO ‘HAOIMKEHHs 10 BHUSBY MMEBHOTO ctany crpas’. Criocrepirad
CXBaJIbHO OIIIHIOE CUTYAIlil0, SIKIIO 1i BB 30iraeThest 3 HaMipoM (3axymoM) 11 peasnizauii, op. anri. This plan smells of success;
I can almost taste the victory we’re about to achieve (GPT), i HaBIaK# — HECXBAJIBHO, SIKIIO 11 PO3BUTOK 3yMOBICHUH YMHHUKOM
30BHIIIHBOTO BIUIMBY, [OpP. aHII. Some seem to hint afar off at something which smells of Agrarian law; Proposals smelling of
confiscation (OED). Touka MakCUMyMy Ha IiHHICHI#f 1IKai 3acBiquye abcoaroTHNi (Oe3BIAHOCHHIN) XapakTep OLIHKH Iiil 00’ €kTa
crioctepeskenHst. Takoro Tuiy il KBamiikyrOThCs K MOCTiiHA XapaKTepUCTHKA 00’ €KTa, 110 BU3HAYa€e HiHHICHUH cTaTyc 00’ €KTa B
00cs131 3a/1aHOTO EKCTPEMYMY — HEraTUBHOTO, 1op. aHr1. That book stinks (= ‘is disgustingly inferior’) (RHWUD), abo no3utiBHO-
ro, Op. aHIL. Any fanatical guitar collector or dealer would find a fair few things to pick holes in (the excessive buckle-scratching on
the back, the missing selector-switch surround, a semi-collapsed bridge causing severe buzzing on the middle strings, the advanced
state of decay of the stop tailpiece, an unoriginal jack-plate and a number of modern screws) but despite its flaws the whole guitar
still just reeks of class and character (BNC); bp. Si maladroites soient-elles [des peintures], le charme de leurs formules c’est d étre
spontanées, variées, sinceres, de sentir bon la vie (CNRTL).

CeMaHTHYHA JISPUBALLis TIECITIB eMicii 3amaxy B aHITIHChKiH, HiMELIbKiil Ta GpaHIly3bKiii MOBaX BUSBIISIE O3HAKHU HOXITHOCTI CH-
TYaTHBHOTO THUILY, 11O Tepeadadae po3LUIMPEHHS B aCIEKTi 3MiH XapaKTepUCTUK YYaCHHUKIB BUXIJIHOTO KOHIENTY cutyarii. lnHamika
PO3BUTKY CEMaHTHYHOI [1apaAUTMH HA3BAHOTO KJIACy JICKCHKH 3aCBil4y€ PEryJsipHUN XapaKTep TaKHX 3MiH, BUSBIISIOYN PO3LINPEH-
HsI BUXI/THOTO KOHIICTITY CHTYyaLil J0 Me)K CEeMaHTHUKH TPEAUKATIB BUsIBYy HaOyTOI BITaCTUBOCTI (HA OCHOBI 3MiHH CKiaay abo crarycy
YYaCHHKIB CHUTYallil), BUSIBY CYIyTHbOI BIACTHBOCTI (HAa OCHOBI 3MiHHU MO3UIIIHHOT XapaKTEPUCTUKH YUaCHUKA CUTYaIlil) Ta BHSBY
HaOyToi 03HAKK (HA OCHOBI 3MiHH KaTeropiaabHOI O3HAKH YJaCHUKA CUTYALil).

AHaJi3 AMHAMIKH PO3BUTKY CEMaHTHYHOT MTapaJuTrMH i€CIiBHUX eMITHBIB [I0Ka3aB, 110 00CAT PO3LIMPEHHS BUXIHOTO KOHIIETI-
Ty CUTYaIlil y 3iCTaBIIOBAHIX MOBaxX He € OJJHAaKOBUM. PO301XKHOCTI BiZI3HAYSHO Ha PiBHI CEMAHTHKO-CHHTAKCHYHHX aJIbTEpHALIH Ta
TAKCOHOMIYHHX KJIAaCiB yYaCHUKIB CUTYaILll.

BiarBopeHHs crienndiky HaliOHaIbHO-MOBHOI KapTHHH CBITY BH3HA4Ya€ IOLIBHICTD MOJAIBIIMX JOCIIIKEHb i€CIiB emicii
3araxy y nopiBHsJIbHO-ICTOPHYHOMY Ta THIIOJIOTYHOMY acHeKTax.

Jliteparypa:

1. BNC: The British National Corpus. URL: http://www.natcorp.ox.ac.uk (nara 3sseprenss: 02.03.2024).

2. CIDE: Cambridge International Dictionary of English (ed. by P. Procter). Cambridge: Cambridge University Press, 1995.

3. CNRTL: Centre National de Ressources Textuelles et Lexicales. URL: http://www.cnrtl.fr (nara 3sepuenns: 02.03.2024).

4. DUDEN: Das grofie Worterbuch der deutschen Sprache. CD-ROM Ausgabe © DIGITAL, Joanneum Research, Graz, Bibliographisches
Institut GmbH, 1993-2011. Duden-Bibliothek. Vers. 5.1.3.0 (Build 3.1.2011).

5. DWDS: Das Wortauskunftssystem zur deutschen Sprache in Geschichte und Gegenwart. URL: https://www.dwds.de/ (nara 3BepHeH-
ws: 02.03.2024).

Hayrosi sanucku Hayionanvrozo ynisepcumemy « Ocmposvka akademisy, cepisi « @inonoeiay, eun. 26(94), 2025 p. 15



© O. B. Jlemenuyx ISSN 2519-2558
KOTHITUBHA JIIHI'BICTUKA TA ITPATMATHUKA

6. Gawronska B. Entailment in logic and in the lexicon. Current issues in mathematical linguistics. Ed. by C. Martin-Vide. Amsterdam:
Elsevier Science B.V., 1994. P. 239-248.

7. GLLF: Grand Larousse de la langue frangaise (ed. by L. Guilbert, R, Lagane, G. Niobey). Paris: Larousse, 1989.

8. GPT: ChatGPT 4. URL: https://chat.openai.com (nara 3Bepuenss: 02.03.2024).

9. Ibarretxe-Antufiano 1. Metaphorical mappings in the sense of smell. Metaphor in Cognitive Linguistics. Ed. by R.W. Jr. Gibbs,
G. J. Steen. Amsterdam and Philadelphia: John Benjamins, 1999. P. 29-45.

10. Jackendoff R. S. Semantics and cognition. Cambridge, Mass.: MIT Press, 1986. 297 p.

11. Leech G. Meaning and the English verb. London: Longman; Pearson Education, 2004. 152 p.

12. Levin B. English verb classes and alternations. A preliminary investigation. Chicago: University of Chicago Press, 1993. 366 p.

13. Milivojevi¢ N. Revisiting verbs of emission: An update on some relevant theoretical accounts of lexical specification and argument
structure of emission verbs. Logos et Littera: Journal of Interdisciplinary Approach to Text. 2016. Vol. 1(3). P. 25-44.

14. OED: Oxford English Dictionary: Second Edition on CD-ROM. Oxford: Oxford University Press, 2009. Vers. 4.0.

15. RHWUD: Random House Webster’s Unabridged Dictionary. Electronic dictionary of American English. Seattle, WA: Random
House, Inc.; Multimedia 2000, Inc. Vers. 3.0.

16. Rothmayr A. The structure of stative verbs. Amsterdam; Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2009. 216 p.

17. Segal E.M. Narrative comprehension and the role of deictic shift theory. Deixis in narrative. A cognitive science perspective. Ed. by
J.F. Duchan, G.A. Bruder, L.E. Hewitt. New York; London: Routledge. Taylor and Francis Group, 1995. P. 3-17.

18. Sweetser E.E. From etymology to pragmatics: Metaphorical and cultural aspects of semantic structure. Cambridge: Cambridge
University Press, 1990. 174 p.

19. Wierzbicka A. Semantics, culture, and cognition: Universal human concepts in culture-specific configurations. Oxford; New York:
Oxford University Press, 1992. 496 p.

16 Hayrxosi sanucku Hayionanvrozo ynisepcumemy « Ocmposvka akademisy, cepis « Dinonoeiay, eun. 26(94), 2025 p.



